
PROJECT GRANT AGREEMENT
 
BETWEEN
 

THE REPUBLIC OF MALI ("Grantee")
 
AND
 

THE UNITED STATES OF AMERICA
 

ACTING THROUGH THE AGENCY FOR
 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("AID")
 

1. 	 Project Title: Sahel Human Resources Development III
 

2. 	 A.I.D. Project Number: 625-0977
 

The 	above-named parties hereby mutually agree carry out
to the Project
 
described in the Agreement in accordance with (1) the terms of this
 
Agreement, including any annexes attached hereto, and (2) 
any general
 
agreement between the two governments regarding economic or technical
 
cooperation.
 

3. 	 Amount of A.I.D. Grant:
 
U.S. $500,000 (described in Annex 1, Paragraph B.5.1).
 

4. 	 The Grantee's contribution to the Project is described in Annex
 

1, Paragraph B.7.2.
 

5. 	 Project Assistance Completion Date: June 30, 1993.
 

6. 	 This Agreement consists of this title page, Annex 1
 
(Project Description), Annex 2 (Standard Provisions) and Annex 3 (Use
 
of US Air Carriers). (A copy of Annex 3 will be forwarded shortly).
 

7. 	 THE GOVERNMENT OF THE AGENCY FOR
 
THE 	REPUBLIC OF MALI INTERNATIONAL
 

DEVELOPMENT
 

Nom: Alpha Amadou D 	 Name: Eu C A 

Signature: uD!i , 	 Signature. AI/ 
DepUAy D rector 	 Title: S e
 

Title: D 
 rettor 
International coo pAlto 

Dated: August 30 1986 	 Dated: August 30, 1986
 

Appropriation: 72-11X1012 Appropriation: 72-X111012
 
Allowance: 812-51-688-00-69-81 
 Allowance: 812-51-688-00-69-81
 
Budget Plan Code: Budget Plan Code:
 

GSHX-86-21688-KG14 
 GSHX-86-21688-KG14
 



ANNEX 1
 

SAHEL HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT PROJECT, PHASE III
 

A. PROJECT DESCRIPTION
 

1. Project Purpose
 

1.1. The purpose of this project is to address development
 
constraints in the Sahel through long- and short-term training

through special training programs for African students and
 
professionals working or intending to work in the public and
 
private sectors. Under this project, it is anticipated that
 
more than 2,000 Sahelians will receive training, primarily third
 
country and in-country with a limited amount of U.S. participant
 
training.
 

This project constitutes the third phase of A.I.D.'s Sahel Human
 
Resources Development Program whose earlier phases were entitled
 
Sahel Manpower Development Project, Phases I and II. This third
 
phase will continue to refine the A.I.D. approach to development
 
training in general while improving the Sahelian countries'
 
capabilities to carry out a development strategy through planned
 
training.
 

1.2 The Agreement sets forth the Malian portion of the Project.
 

2. Types of Training
 

2.1. Training may include: long- and short-term academic and
 
technical training in the U.S. or in a third country; in-country
 
seminars; workshops; and special courses. Academic in-country
 
training cannot be financed under this project. Training
 
opportunities for women and private entrepreneurs will 
be
 
encouraged. The exact mix of training opportunities will be
 
determined from year to year as part of an Annual Country
 
Training Plan to be mutually established by A.I.D. and the GRM,
 
subject to special provisions specified elsewhere within this
 
Agreement.
 

a. U.S. Long Term Academic Training.
 

Academic training in the United States will be at the
 
Master's level, except in special cases where bachelor's
 
degrees can be justified. Individual training programs
 
should generally not exceed three years in duration.
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Candidates for advanced degrees will be encouraged to write
 
theses or dissertations on topics directly related to
 
Mali's development. Training in the United States will be
 
financed only for those disciplines fot which comparable
 
training does not exist in Africa. 
 The approval of the
 
degree-granting institution and 
travel and maintenance
 
support of the Grantee will be arranged in advance.
 

b. Third Country Long-Term Academic Training.
 

Academic training in Africa (Third Countries) may be at any
 
level; however, individual training programs should
 
normally not exceed three years in duration. Training will
 
be supported in the same areas as long-term U.S. training
 
and encouraged whenever possible as an alternative to U.S.
 
training.
 

c. Short-Term U.S. and Third Country Training.
 

This category covers short-term training activities,
 
generally non-degree work., in the U.S. and third
 
countries. These programs are generally for less than six
 
months and will support development activities in the
 
public and private sectors of Mali.
 

d. In-Country Training.
 

In-country training will include short-term workshops and
 
other training activities which strengthen the Grantee's
 
development objectives, and will be encouraged for both
 
national, and when possible, regional audiences.
 
In-country training will not support long-term degree
 
programs in Mali.
 

3. Fields of Study.
 

3.1. Training Programs to be financed under this Project will
 
be closely linked to USAID/Mali's approved Country Development

Strategy, which supports the development priorities of the
 
Grantee.
 

3.2. Training will include, but not necessarily restricted to:
 
economic planning; management; agricultural policy, research and
 
education; private sector development; health and forestry.
 

3.3. Programs of study may be financed in the following fields:
 

- planning and 
management of economic development;
 

- implementation and evaluation of development projects;
 

- agricultural development;
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-
 farming systems research and extension;
 

- agricultural research, education, policy reform, economics,
 
and extension
 

- private sector development (effect of disincentives and
 
restrictions, provision and administration of credit, small
 
business management).
 

- health and family planning and administration.
 

-
 forestry and agronomy policy, research and administration.
 

- manpower resource assessment.
 

3.4. Other fields of study may be considered for funding during
 
the life of this project upon mutual consent of A.I.D. and the
 
Grantee, which will be acknowledged through Project
 
Implementation Letters (PILs).
 

B. PROJECT IMPLEMENTATION
 

1. Country Planning Strategy and Plans.
 

1.1. During the first year of the project, A.I.D. and the
 
Grantee will mutually agree upon a Five-Year Training Strategy
 
which will provide a basis for which training under this project
 
will be programmed and funded. This may be modified
 
subsequently, by mutual consent of the Parties, to reflect
 
changes in USAID/Mali's approved Country Development Strategy
 
and Grantee's human resource needs.
 

1.2. In addition to the five-year training strategy, an Annual
 
Training Plan will be prepared and agreed to by A.I.D. and the
 
Grantee. The plan, to be completed prior to July 30 of each
 
year, will specify the anticipated training requirements to be
 
funded under this project during the upcoming fiscal year. The
 
plan will clearly link project training to the approved
 
Five-Year Training Strategy.
 

1.3. A.I.D. will also annually prepare a brief recapitulation
 
of the previous year's activities, including the status of
 
financial disbursements.
 

2. Recruitment and Selection of Candidates
 

2.1 Candidates for training to be financed under this project
 
may be proposed (nominated) by either the Grantee or USAID. The
 
final selection of all participants is subject to the concurence
 
of both parties.
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2.2 Selection Criteria for Candidates. Training will encompass
 
both public and private sector personnel who meet one or more of
 
the following criteria:
 

a. Pre-project training of selected key personnel required
 
in the development of proposed projects.
 

b. Post-project training for personnel required for
 
successful continuation of project activity.
 

c. Training for a non-project activity in one of the
 
priority or critical development areas which contribute to
 
achievement of A.I.D. program or strategy objectives.
 

d. Training of trainers to provide the broadest multiplier
 
effect.
 

e. Training to upgrade special skills of personnel in the
 
public and private sectors.
 

2.3 The selection criteria may be modified to achieve the
 
purposes of the Project. Modification of the established
 
criteria will be specified in a PIL and agreed to by both
 
parties.
 

2.4 The procedure for selecting participants will be specified
 
in a PIL, subject to the agreement of both parties.
 

3. First Year Program
 

3.1 Year One Training Plan and Budget
 

I. Technical Assistance $80,000
 

II. Training
 

A. U.S. Long-Term.
 

Area of Number of Estimated
 
Concentration Participants Cost
 

- Forestry 1 $70,000
 

- Agronomy 1 70,000
 

- Health 1 70,000
 

- Management 1 70,000
 

Sub-Total 4 $280,000
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B. U.S. Short-Term.
 

Area of 
 Number of Estimated
 
Concentration 
 Participants Cost
 

- Rural Development 1 
 $12,000
 

- Development Lawyers Course 
 1 12,000
 

- Management 
 2 26,000
 

- Economic Development 
 1 7,000
 

- Seminars of the International 1 
 8,000
 
Law Institute
 

- Labor Seminar 


Sub-Total 


C. 	Third Country Long-Term
 

Area of 


Concentration 


- Regional Planning 


-	 Community Development 


Sub-Total 


D. 	Third Country Short-Term
 

Area of 

Concentration 

- Water Resources Management 

- Loan/Credit Administration 

Sub-Total 


E. 	In-Country Training
 

-	 Specific Areas/Types
 
(to be determined) 
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1 8,000 

7 $73,000 

Number of Estimated 

Participants Cost 

1 $10,000 

1 10,000 

2 $20,000 

Number of Estimated 
Participants Cost 

1 $ 5,000 

1 5,000 

2 $10,000 

50 $17,000 



.III Commodities 
 $20,000
 

TOTAL 65 $500,000
 

3.2 The Year One Training Plan and Budget is subject to change

pending the finalization of the Five Year Country Training
 
Plan. Any changes to this plan will be agreed to by both parties
 

4. Subsequent Year Program. 

4.1 Training programs for future years 
will be in those
 
academic and technical fields of study and research and based on
 
the Five Year Training Plan as mutually agreed upon by the
 
Grantee and USAID. Future year training programs will also be
 
subject to the availability of funds to AID for the purposes of
 
this Agreement and subject to the mutual agreement of the
 
parties to continue the project.
 

5. Processing of Participants.
 

5.1. Training programs will be implemented upon the issuance of
 
a Project Implementation Order (PIO) which will provide complete

details of the proposed training program. 
A.I.D. will prepare
 
this documentation which will be signed by authorized
 
representatives of both Parties to this Agreement.
 

5.2. A.I.D., or its contractor, will be responsible for the
 
placement of candidates in programs suitable to the approved
 
training.
 

5.3. The GRM will be 
responsible for assisting participants in
 
pre-departure formalities, including obtaining any required
 
visas.
 

5.4. A.I.D. will furnish transportation tickets and allowances
 
to participants, as required for their respective training
 
programs.
 

6. English Language Training.
 

6.1. Long-term U.S. training - Departments of the grantee

and/or private organizations sponsoring candidates for long 
term
 
U.S. training will authorize their employees to pursue

in-country English language training for up to 
eight months and
 
will. pay their salaries during that time. Beyond eight months,
 
and until departure for training in the U.S., AID will pay a
 
monthly allowance of 75,000 CFA.
 

6.2 Project funds may be used to finance all language training
 
costs of project participants. English language training will
 
be provided at 
the OMBEVI language School in Sotuba. Candidates
 
will be scheduled to begin language training in September with
 
the goal of being placed in a U.S. university by June of the
 
following year.
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6.3 The progress of participants will be closely monitored and
 
the following schedule will be adhered to:
 

1. An initial TOEFL will be administered after 4.5 months
 
of language training.
 

2. A second test will be administered at the 6.5 month
 
mark. When the results are received (4 to 6 weeks later)

representatives of the Ministry of P'an, Cours de langues
 
and USAID will jointly assess each participant's progress.

Based on the results of the second TOEFL test, candidates
 
scoring below 450 will not 
be retained; candidates scoring

between 450 and 
475 will be reviewed on a case-by-case
 
basis and only those showing motivation and potential to
 
succeed will 
be allowed to continue; candidates scoring

above 
475 will continue language training until accepted by
 
a university.
 

After eight months in language training, the Grantee and
 
USAID will decide mutually as to whether a candidature
 
should be continued. For those participants remaining in
 
language training longer than eight months, USAID will
 
begin paying a monthly allowance (see sec. 6.1 above) so
 
that the sponsoring organization may be relieved of the
 
salary payment requirement and can proceed to hire a
 
replacement. The allowance will be 
paid with project funds
 
until departure for the U.S. so 
long as the participant

attends all scheduled class instruction, completes daily
 
assignments and demonstrates continued motivation.
 

6.4 Short-term U.S. training. Candidates selected 
for
 
short-term U.S. training should have English language
 
proficiency of 450 TOEFL. Exceptions 
to this include
 
training given in 
French, the provision of intepreter or
 
courses with simultaneous 
translation facilities. A
 
decision to 
provide English language training to a
 
candidate for short-term U.S. training will be made on a
 
case-by-case basis depending on the existing level of
 
English proficiency, the duration and 
type of training
 
requested and other factors 
as apropriate.
 

7. Financial Contributions.
 

'.I. USAID Financing. 
 The estimated budget for utilization of
 
:he A.I.D. grant for the project is set forth in the Financial
 
'lan, which is Attachment to Annex 1 to this Agreement and
 
rovided 
as part of this Agreement in Paragraph B.4.
 

'.2. Grantee Financing. The Government of the Republic of Mali
 
rill contribute to the objectives of the project by paying (1)

;alaries of the participants while they are studying English
 
rior to departing Mali for training abroad; 
(2) family

iaintenance allowances while participants are absent from Mali
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for long-cerm training programs; and (3) full salaries to short-term
 
participants. The GRM will also provide, as necessary, the physical

facilities to carry out in-country short-term training 
programs as well
 
as the services of Malian trainers and supervisors when required.
 
Private sector interests whose staff will receive training under the
 
project will 
be expected to make cash or in-kind contributions, such as
 
salaries, tuition fees, or transportation costs to subsidize the
 
participants.
 

C. SPECIAL CONDITIONS.
 

1. The training funded under this project will be integrated with
 
the USAID development assistance strategy and will reflect GRM human
 
resource needs, as mutually agreed to in the multi-year training
 
strategy.
 

2. Training programs of each participant will be fully funded.
 

3. Financing of short-term technical training, workshops, and
 
seminars will be promoted.
 

4. Undergraduate degree training will be financed 
under the
 
Agreement only in special circumstances; Ph.D. programs will not be
 
financed
 

5. A maximum of 10 candidates will receive long-term training in the
 

U.S. over the life of this Agreement.
 

D. SPECIAL COVENANTS.
 

1. Release of Candidates from Government Service Jobs 
for Training.
 

1.1. The Grantee agrees that candidatures will be considered
 
only when the employer agrees to maintain a candidate's salary
 
in order to take full-time English language training until
 
obtaining the level of proficiency required for admission to the
 
designated university.
 

1.2. The GRM agrees that candidates selected for long-term
 
training abroad will be released from their current jobs for
 
academic training for up to 30 months.
 

2. Civil Service Classification of Successful Returnees.
 

The Grantee agrees that all public sector participants who
 
successfully complete 
their long-term training will be re-integrated
 
into the Civil Service upon their return at a level corresponding to
 
their new qualifications in accordance with regulations in force
 
concerning equivalence of degrees in Mali.
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3. Post Training Placement.
 

The Grantee shall use its best efforts to insure.that government

personnel who have successfully completed training under the project
 
are placed in positions within government agencies and parastatal

organizations that will fully involve them in economic development
 
management and planning.
 

4. Employment Commitment.
 

The GRM agrees that all candidates selected for advanced-degree
 
training under the project will be required to 
sign an agreement that
 
following completion of their training they will remain and work in
 
the Republic of Mali at least five years.
 

5. Participation of Women.
 

The Grantee agrees that special efforts will be made to propose women
 
as candidates for training under this project.
 

6. Private Sector Training.
 

The GRM agrees that training programs to encourage the development of
 
the private sector will be financed under this project, and that
 
special effort will be made to propose private sector candidates for
 
training under the project.
 

E. SOURCE AND ORIGIN OF COMMODITIES; NATIONALITY OF SERVICES.
 

1. Commodities financed by A.I.D. under the Project shall have their
 
source and 
their origin in the host country or in countries included
 
in A.I.D. Geographic Code 941;
 

2. The suppliers of commodities or services financed by A.I.D. under
 
the project shall have the host country and countries included in
 
A.I.D. Geographic Code 941 as their place of nationality; except as
 
A.I.D. may otherwise agree in writing.
 

3. Transportation by air, financed under the Grant, 
of persons or
 
property, will be on carriers holding United 
States certification, to
 
the extent service by such carriers is available. Details on this
 
requirement will be described in Annex 3.
 

F. , MISCELLANEOUS.
 

1. Communications.
 

Any notice, request, document or other communication submitted by

either Party to the other under this Agreement will be in writing or
 
be telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
 
delivered to such Party at the following addresses:
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To the Grantee:
 

Ministry of Plan
 
Bamako, MALI
 

To A.I.D.:
 

USAID
 
American Embassy
 
B.P. 34
 
Bamako, MALI
 

Alternative address 
for cables:
 

USAID
 
Amembassy
 
Bamako
 

Any such communications may be in English or in French. If A.I.D.
 
communicates with the 
Grantee in both English and French, the English
 
text is the controlling language. 
 Other addresses may be substituted
 
for the above upon the giving of notice.
 

2. Representatives.
 

For all purposes relevant 
to this Agreement, the Grantee will be
 
represented by the individual holding or acting in the office the
of 

Minister of Plan and A.I.D. will be represented by the individual
 
holding or acting in the office of the 
USAID Mission Director in
 
Mali, each of whom, by written notice, may designate additional
 
representatives 
for all purposes other than exercising the powers to
 
revise this Agreement.
 

3. Standard Provisions Annex.
 

A "Project Grant Standard Provisions" (Annex 2) is attached to, and
 
forms part of, this Agreement.
 

4. Language of Agreement.
 

This Agreement is signed in 
both English and French. In all matters
 
of interpretation concerning this Agreement, 
the English text will be
 
the controlling language.
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ATTACHMENT NO. 1 

ILLUSTRATIVE BUDGET (in $000's) 

Type of Training Number of Participants Estimated Costs 

I. Technical Assistance $80 

II. Participants 

A. U.S. LONG-TERM 

- Forestry 1 $70 
- Agronomy 1 70 
- Health 1 70 
- Management 1 70 

TOTAL 4 $280 

B. U.S. SHORT-TERM 

- Rural Development 1 $12 
- Development Lawyers Course 1 12 
- Management 2 26 
- Economic Development 1 7 
- International Law Institution 2 16 

TOTAL 7 $73 

C. THIRD-COUNTRY LONG-TERM 

- Regional Planning 1 $10 
- Community Development 1 10 

TOTAL 2 $20 

D. THIRD-COUNTRY SHORT-TERM 

- Water Resource Management 1 $ 5 
- Loan/Credit Adm. 1 5 

TOTAL 2 $10 

IN-COUNTRY TO BE DETERMINED 50 $17 

III. Commodities $20 

TOTAL FY 1986 FUNDS REQUESTED $500 
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_PIEX 2 

DISPOSITIONS STANDARDS 


A. L'expression. "cat Accord" siga.,ifie
L'Accord de Projet original modifiis par
toute r6viuion entr6o en application.
L'expreaslon "pays coopdrant" signifte
le pays ou le territoire du B n~fcinire. 

B. (1) L'AID mettra a disposition la 
somre indiqu~e A la Case 3 de cat 

Accord, dans lea limites necessair-s 
au Projet at selon les dispositions 
qui pourront Etre C-nonches a I'Annexe 1. 

(2) Le Benficiaire nettra A

disposition la some indiquie 
 la 

Case 4 de cet Accord, dang les limn 
 tis

hclCssalres au Proje: et selon leas
dispoisitions qui pourront 4tre dnoncies 
A l'Annexa 1. FE,outre, .. e Bngficiaire
apportera ou fera apporrer I&e contri-

hution supplmentaire, 
 sous la forwe de
biens, de services, d'installation6 cct tic: 
fanda n6cdasairea A la realsation du 
Projet 
selon les dispositions 6noncdes
 
A l'Annexe 1. 

C. L'AID et le'Bngficlaire pourront

obteir l'aide d'autrea organLsua-s

publics at privas dans la raalisation
de leurs engagements respectifs au 
ticre 
de cat Accord. 
Lea deux parties

peuvent convenlir d'acceptar des ctitri-

butions sous 
forme de biens, de serviccs,

d'iastallations et 
de fonds pour les

besoins de cet Accord an provenance

d'autres organisme.s publics priv.s,
at 
at ils peuvent convenir de la partici-
pation de cette tiere'-partie, la 
realisation des activit~s dans le cadrede c t.,Accojd. 

D. A moins qu'i] 
en soit sp~cifig

autrement dans cat Accord ou que les 
parties en conviennent autrement par

la suite, 
routes les contributions 

des parties ayant trait A cat Accord 
serout apportees a la date ou avant 

ANNEX 2 

STANDAIRD PROVISIGNS 

A. Rfafetenc, "thisto Agreement" 
means the original Project Agreement

nK1fiedt:c by !iiy revia-ios which
 
have entered 
 into effect. Reference 
to '2coopergot1.n; cont-ry" me-nns the
 
country oi territory the
of Grantee. 

B. (1) AID will make available the

amoihnt specified in Block 3 of 
this 
Agreement, as necessary for the
 
Project, as may be further described 
in Annex 1. 

(2) The Grantee will make available
the amount specified in. Block 4 of thit
Agreement, as necessary for the Projitcr
i may further be described in Annex 1.The Grantee will also make, or arrange

to have made, additional contributions 
of property, services, facilities and
funds required for carri,
ng out the

'roject as specified Annexin 1. 

C. AID and the Crantee may obtain theassistance of other public and private
agencies in carrying out their res­
pective obligations under this Agreewcn'
'the rw; partied may agree to accept
contributions of property, service5,

facilities and 
 funds for purposes of 
this Agreement from other public and

pri,-.te agencies, and may agree upon th 
pa ..-. ?ation of any such third p-rty.
i.,carrying out activities under this 
Agree-mnt. 

D. Except as otherwise specified

herein or subsquently Agreed by the
parties, all contributions of the 
parties pursuant to this Agreement

shall be made on or before the Project
Usintunce Completion Date (see Block 

http:pri,-.te


la date de Fin d'Ansistance au Projet 
(voir la Case 5 de .cet Accord), o A. 
]a data amend?.e. 1Yne concributic'n en 

in-i ou srvce.v aera conaidhrde couie 
Lffec ur!e.lo'sque 1es services auront 
6LE accOUp1is it LeU blenri, fournlia 

covziv' ptrv dana cet. Accord. LeUa 
d-cal-menta de fonda pourront avoir 
lieu une fois que Liu derniarej aon-

tributions auwnit 6t6 effectues, mais 
I'AID ne sera pas tcnu - d.bouraer des 
fonda au titre de eet Accord pasas une 
pfriode de ,'euf mola A comptar de la 

Date de Fin d'.Assistance au Projet ou 
d.e route autre Date de Fin d'Assistance 
au Projet conventie et spdc'ifize. 

E. L'achat de bies et de sei-vicea 
devant &tre financ-s en tout ou ean 
partie par I'AID ne pourra avoir lieu 
(lorsque lea procidures de 1'AID 
l'exigeront) que conformment aux 

Ordres d'Execution de Projet (PolOs) 

F. A moins qu'il an. soit sp~cifi& 
autcrerant dan. le3 P110 correspon-
dents ou dans des Lettres d'E2czu-
tin de Prajet (PIL), lea achats 
de marchandisae iinorties sp~ci-
fiqir,, -nt pour le.Projet -et financEs 
,:ae aux contributions indiqulen I 
la Case 3 de cer Accord seront 
rigis par les diepoaitlons de 
legl-imnc I de l'VAMI. 

G. A twilns qu'il en soit sp-cifid 

autreent dans lea PTO correspon-. 
danct ou que lea parties n'en...aiant 
couvenu autretrent, le titre de 

proprift6 de.tous l 1a biens achet;s 

grice au finance=nt de l'AID con-
formment Zila Cnae 3 de cet Accord 
reviendra au b-un&,iciairm ou' tout 
auc-re orgsanisze public ou priv6 
daigni par lui. 

It. (1) Tout bien fourni A l'une ou 
A lau.re pgrtle grace au financeiennt 
de l. iutre eonfqrmh.ue~t i cet Accord 

devra, .molnn qu'il en soit convenu 

of this Agrxe~mnt), or amended date. 
A contribution of goods or &ervicee 
shall ba :cosi&dredto have been made 
when the servicea have been performed 
and the goods furnished am contemp1JLed 
In thiu Agrerwnt. Disburaeritnc of 

funde may take place after final contri­
butious hauv been.made, but AID shall 
not be required to disburse funds 

hereunder after the expiration of nine 
months following the estisAted ?roject 
Assistance Coupletion Date or any 
anended Project Assistance Completion 

Date specified. 

E. The procurem3_nt of comnodities and 
services to be financed in whole or in 
part by AID uay (where s required by 
AID procedures) be undertaken only 
pursuant to Project nlpementation 

Orders (Pl0) issued by AID. 

F. Ualess otherwise specified in the 
applicable PTO or Project Iplementation 
Letter (PIL), the procurezw-nt of comas­
dities imported specificaliy for the 
Project and financed with the AID cou­
triburion referred to in Block 3 of 
this Agreement shall be subject to the 
provisions of AID Regulation I. 

G. Unless otherwise agreed by the 
parties or otherwise specified in the 
applicable PIO, title to all property 
procured through financing by AID 

pursuant to Block 3 of this Agreement 

shall be -in the Grantee, or such 
public or privata agency as it may 
authorize.
 

[. ' (1) Any property farnished to 
either party through financing by the 
other party pursuant to this Aareewent 

shall, unless ot]v-.rwiae agreed by the 
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-3­

aurreaent par la parte ysat ftnanc6 party -hi fin sced the procurz-nt, 
l'achat, ittre effActlvem&nt. ucilis be used effectively for tbhe purpose, 
aux fins du Projat confour4luant A of Cha Project in acordan e with this 
cet Accor , at, A la-fin du Projet, A4reement,.and uponr copletioa of the 
sere utilirE 6a Maniare A renformer Project, urill'be ueed so as to further 
lea objectifa reohexchin dAma hs objectives souh= iz carryIng ourU 
lentrepriLee du Projet.. Les partles the Proj-ect. Either party shall offer 
devront proposer de ratourner ou de to return to the oeher, or to rei urb 

reabourser ! l'autre partie, tous t-he other for, &ny proparty which Ir 
Les biexs obtenus grAce au finance- obtains throu financin& by the orher 
ment de l'autre partia au titre de party pursuwnt to thLs Agz-eement which 
cet Accord et qul n'auroot pas k is not uted in accordance uith the 
utilias..de la maniare. Indique prece-ding seitence. 
ci- dessus.
 

(2).To..les fonda fourais A (2) Any funds provided to either 
l'una ou A I'antre partie au titre party purauant to this Agreeenat which 
de cer Acaord qui n'auront pas Erg are not used in accordance with this 
utilisis cbaformixent 1 cet Accord4 Agreaeant shall be refunded to the 
neront rebbura s A la partie ayvnt party providing thz finds. 
procuri lea fonds. 

(3) Tout nrArrt ou autres (3) Any interest or other earaings 
binifices acquis our des foads cn fnda provided by AID to the Grantee 
fournis par I'AID au BMaificiaire &ader thi.2 Agear.nt will he returaed 
au titre de cat.Accord saron to AID by the -Grantee. 
retours A L'AID par le Bfn.&fi-
Cieltra.
 

i. (1) Au cas oi I'A.TD, ou tout I. (1) If AID zv.d any public or p riw­
nutre organlame public ou priv6 organization furnishing conmoitias 
fourniesant. des garchandises grace through AID fin=acing for operations 
au financexent de 1'A.D poor- des herialder in the cooperating couctry, i 
opgrations entrant dias Le cadre under the laws, zegulaticas. or admini­
de cer Ac=ord'dans le pays coope- strative procedures of the cooperating 
ran, sarai..te , parl]_e',cis, counr#y, liabl* for customs, duties and 
riglemanation- ou proc.duras mpo-., taxq on connoditles inported 
aAeaduitrat ies du pays copran.., into the c.o0parating country for purpcs 
de payer des frats de douan,roits of ca'Cry-ing out this Agreenent, the 
at taxes d'importatioa our des Grantie will pay such duties and tsxes 
maismladises iorieg inns 1e pays un! e . tcn is otharwise pro-viAd 
coopirant dans le 'bat.de ralizer by Any applicable inte-mtioaal agz a 
4&t Accord, le Binnufcialre d&vra 
payer: ces droits er ces taxee 
moins qu'une exu-r-ion ne aoit 
applicable au titre d'mun accord 
international. 

(2) 4u cas oti tout personnel (2) If any personnel. (other th=n 
(autre qua lot reasortiasants er lea citins =-nd residents of the coope­

r6sidenrs du pays cooprant), qu'il rating country), whether United States 

a'agisaa d'employga du Gougemement Gorva Wa~nt ernloyeat, or employees of 

$
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des Etats-Unis, ou d'employfo 

dV.organimaes publics ou priv~a 
sous Contrat, o:dl'indpondauts 
eoux contrit avaec l'AI, le 
BM&ahiciaL'e).ou tout orguan'em 

autorivi per le RUnificiaire, prf-
snto danM 1 payy coopirauc pour 
fournir lau services que i' AID a 
accepti., d'apporter ou de financer 
au titre de cet Accord, seraiant 
tanus d'apris la lois, rigleaents 
et proeldurea adminiatrativeu du 
pays coop'rant, de payer des lxpptx 
sur le ravenu ou des cotisations do 
securitg uociule our les revenus pour 
leaquels ils doivent payer des iwp~ts 
ou des cotisationa de sacurit6 sociale 
a Gouv rnemant des Etats-Unis d'A rique, 
ou des taxes sur des bians personnels 
destina A-leur usage persoanel, ou tout 
droit ou taxe our dea objets personnels 
ou m.inagers importgo djns Ia pays 
coopgrant pour leur usage personnel 
ainsi que pour celui de leur fiaille 
(?l l'axclusion de tout objet personnel-
ou nager qui pourrait Etre veudd par 
cc personnel dana le pays coopirantI, 
ou si toute antreprise ae r'sidsxt 
pas normalepant dans'le pays coop6rant, 
eat tenue de payer des impBts, re-'cettes 
ou autres taxes our des travaux financia 
par 1'AID au titre de cet Accord, le 
Bnificiaire devra payer ces taxes, Ces 
imp =_, ou ces droits A moins qu'une. 
exemption ne soit applicable au titre 
d'un accord international. 

J. Au cas q4 des fouds fournis par 
1'AID siraient introduits dans 1. 
pays cooperant. 'par l'AID, ou .paxi.teutc 
autre organisse public on privi"dans 
le but da ralisar le a gageuants de 
1'AID au titre de cat Accord, Is BEng-
ficiaire prendrA les dispositions 
nicaesaires -pour que..cas fonds sotent 
convertis danus 1am ozaie du pays au 
taux du change officikl, le plus flev 
en vigueur au voment a'effectue la 
conversion. 

public or private orgnizations under 
contract with, or ,xiWividuala under 
contract with'AID, the Grant" or any 
agency authorixed by tha Gr~nt&A, who 
are. rauent in the cooperating country
 

to prol'ide servic*s which AID has 
agac.4 to furnish or fianca under this 
Agreauent, are under th& laWS, regula­
tions-.or .4inistrative procedurse of 
the cooperating country, liable fox 
indtci and Mcaiul. "curity taxes Vih 
respect to incesi vhich they are 
obligated to pay incoae or social 
"cUrity taxes to the overna ent of 
ths United States of AsericA, for 
proVarty taxeB on personal property 
intended for thair ovn use, or for 
the payunsit of any tariff or: duty upon 
personal or household goods brought 
ifito the cooperating country for..the 
personal use of theviselves and wembers 
of their femilima (not including such 
personal or houshoJl goods as may be 
sold by any" .ch personnel in the 
cooperating countxy) or. if any ,fira, 
not'iWrmAlly rosident in the.:coperating 
country, is IfAble for income, receipts,. 
or o her taxes'on work financed by AID 
hereunider, the Grantee will pay such 
taxa',, tariff, or duty unless exemption 
is otherwise provided by. any appiicable 
international agreement. 

J. If funds provided by AID are intro­
ducod into tie cooperating coun'try by 
AID or any public or private agency for 
purposae of carrying out obligations of 
AID h euad& ,'ths Grantee will make
 
such 4rr gemsnt as Yay be uceisary 
so :that such 'fuuds shall be. couvertibla 
into. currency of th. cooperating country 
at:tba highast official rate in.effet't 
at the tixe the c=varsion is made. 
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K. L'AID ne d~pensera lea fonds et 

n'entreprendra les op-rations au titre 
de c(c Accord qcue conformdment aux lois 
Lt aux r-gletuents ,is en vigueur par le 
(cuviernemenr des Etats--Unis et confor-.. 
mowent is 'Accord de base entre les 
Etar.s-Uitis d'Amdrique et le Mali, en 
dat:u du 4 Janvier" 1961 , relatif h 
l'assistance technique et economique. 

T.. Les deux parties auront le droit 
h tout moment d'observer les opdra-
t.iont entreprisen aiu titre de cet 
Accord, En outre, au cours de In 
durcie du Projet et pendant* les 
trois armines quji suivront Ia fin du 
Projet, chacune des deiix prtLies aura 

le droit (I) d'examiner tous Ias biens 

achetdts grace au financement de cette 

parie an tirre de cet AcLord, quel. qua 
soit I'endroit o~t se trouvent coea biene, 
.. P'lnspecter et dILcont:roler ton---'C (2) 
Ves archives et comptes relatifs aux 
fonds fourniA par cette partie ti-
au 

tre de cot Accord, ainsi que tous biena 
ou services acquis par le financement 
de cetta mame nartie dans .e cadre de 
cet Accord, quel que soic I enadroit o6 
ces archives pourront se trouver ou tra 
conservues. Chaque partie, quelles que 
soier,.t las dispositions prises concer.vln 
tous biens finances grace au financement. 
de 1'autre parcie dans le cadre de cat 

Accord, s'assurera que los droits d'exameil,
 
d'inspection et de contrgle comptable d6­
crits ci-dessus seront rdservds h la
 
partie ayant r6aliiud le financement.
 

M. L'AID et le Bdn~ficiaire se 

fourniront mutuellement tous les 

renseignements dont ils pourraient 

avoir besoin pour determiner la 

nature et la portge des opdrations 

au titre de cot Accord et pour 

6',.luer l'efficacit6 de cos opdrations.
 

N. 	Le Prdsent Accord entrera en 

igueur h partir de sa date de 


signature. Chaque partie pourra 
ri5iiJcr cot Accord en donnant A 
l'autre partie-un Dreavis Ocrit 

K-. AID shall expend funds and carry on 
i'acionn pu::;..rnt to thi., Agreement 

,.nsly in accordninc,. w.ith the applicable 
""tns and regulation,; of. the United States 

Government, antd i'n accordance with the 
:j;!tc(eent bet.Cen the United States of 

Vica an Ma" i datcd January 4 , 1961, 
. ecouoinic and ):.c'n,.ical assistance. 

... The two partlios shall have the right 
or any time to ob.;ez-ie operations carried 
,.id' under this trectuent. Either party 
dri.ng the terat of the Project and for 
i'(,'ee years after thi completion of the 
1av',jact shall. furrher have the right (1) 
ic., e?'tmine any propcrty procured through 
I'i iogin- by tht; party under this 
gceemeut, wherever such property is lo­
,.:(I,', (2) inspect and audit anyand t:.:-
rc:ords and accounts wi.th respect to funds 
po:,vi.ded by, or .tuy properties and 
cc.ottract services procured through finan­
i:.iag by that party under this Agreement,
 
wl~irever such may be located
rrecorda and 
:,miiitained. Escch partyJPin arranging for 
:c:,;v dispositievn of aity property procured 
vi' rough financing by lhe other party under 
'hi..s Agreement, shall assure that the 
n:Wits of examixa1ti onc, inspection and audit 

,,r-:eribcd in t1he prttceding sentence are
 
"'.ed to the par:y "which did the
 

fintuncing.
 

H. AID and the Grantee shall each
 
fartiaish 
the other with such information
 
a.; may be needed co determine the nature 

id scope of operations under this 
.Agreement and to evaluate the effectiveness 
x,fSuch ope-icatJ.ons. 

N. The present Agrec",ent shall enter
 
into force when signed. Either party
 
may teininate this Agreement by giving 
the othr party (30) days .r-itten notice 
of intention to ter:ninate if:.
 



(itrento (30) jc'urk de sou Termiratiton of thi., Agreement sliali 
I.-tetiL.oji cl :L r~o:lir-r. La ternlinaxte any obliatitons of the two 
r~ai1 i ktion de acat Acclord iwttra 1artie.s to ma4L? con tribut ions pursuatt 

vn 	 cnutiei io~ n M\Ix:1k 3 an. 1! or u~iui ~reerienlab tr 

cu:.a r' fee co nrc rr n v 3. s W'Ct.p r icr pary!1:a t Which 6-, Y are
 

': atrn~ut-Jo~ j hf4 CU~~ofr ~.r~ t o iLc pri-UV!UZt. t-- flL'l-

MeuMit MuX CaeS et: I de cat ca'.la~oc~ni~nnse~trdInto 
Accord, Fauf en Ce Ciui cconcctrnnp v;Lti third parti11es pricr icr the 
IcB pzietanc6 qu eli-E ue sont irun~~o~ of ti~Agreorncnt. it is 
anAa u.a eof fectu er au t i ,re exreritn.v undarsLoc<1 tlhat the. obli.­

'1 :gO~~.1S:yrr6vocabe PIS 	 1.0!.o; 1ai:,tgraph It relating. toLc:L Undox 
avec ide i-iercecs par!tie-s avanat ti.*-.i Lj e property fundse of or Echal. 

~ii:acior: da cat Accord. 13. revazita -In force~ after such termination. 
a~tblen1 eatpodu out- 14"s. enaga- In addiif; ov, upon ;,c~h -cermnination 

. u t::~s re cdu . R at expense, thatPara graph !kU) m~ay, AID)'s direct 

--'*ant t,:Ajt a P1ucilisacion ei~r tlt 1.co ood3s financed t.rJE Zhjl au 
h.~~ou foidi rcsrera on vlgueur b4- r.r,-n.;ferred to kID if the goods are 

snr~rs cerce LE"S1 2 iat3.ol. Do plutr, froma a cource out~ae the Gratees 

au moLr&-t% de certta r6u.r±Jiation, country, are. in a deliverable state 
1'A!D) IpoicC aux fraits de, 1AID, Otid haveW Tn('t bC'eT1 OMfOZLdeCd in portai 
donner crcdre- qute ins hiens ftnan.- of entry of the Grantee' s country. 

!1t I:itre! dc Inu Subvention 
Uielt: tl af3reS i 1AID 81 J4CC 

bitir scn. d 'una rource exttrieure 
fiu p,13q du 3ltifCtlai.aIr e, a ' :Llts 

F.lils noT1:11. pakr ftrli dihrlgs 
41 ,1s i.1 p rt: s d I'c C) I,- e d tI p pys 
L!1 Be~ctf IViaira. 

(~.E~ura:ifar 'i ha wuiu - a ottvre 	 , T asi.st iLn te implementation 

V~1 1 'oira, in t er> 	 X rojenf., 
viilles inCuli 9.ecr~ve def; n'ay Tisue Pro.4act lmnplaneutati~li 

~,11tr rei iq to de YIrojiec Lottors (}PILs) titat will. furnish 
(vT.ie) cjiftrroC des cianei- adiv.~iona1 inforratiAon aYtout matterrs 

Etir (!,-)R 	 oLaLto in t-his kgree~ntt Thti parties 

fit 	 Projo ATI) ii of~ rto AID from time to time, 

,;1*jP~r'-(:; jiPp 	.&r U1)raii:et 
f. inncl; fi gu vaIut. df~tie Ct-.:: Ac'-ord . may alc use j ointliy agreed-upon ' 

L,!.o parr-I.es petivent 69a)3.1crl" cc, confirin and record tbheir mutual' 
itiiLlu 	 6--Ef 3ILS, (-()OWIncn- tcn-ertandinr on aspects Of tha 

jitbrtpourt Colifirver t Iipieintat.on of this Ag-reeme.nu, 

*N oeuvre0 d-o cet &'ccord. 

P The Grantee agrees, upon request;P. I.e 3a~~ca r.ccnpte, SUl 

&,tane de signer vitie 6uhrnga- to oeaute art aortmet IoADo 

ion ii Al pour tC.: d-it de arly caiuse of ajctionr whcl may accrue 

norsit 	 qu ourrair rcvenir toj- t!i Grantee J.n connectionl 'ith or 
:cjt otin, of the ColltractUal­a'~~6.fc.w~'~on~v relat:locn 

r b#~c~.f p-erffornianct by4tr:. tLl 	 Xc~. vc:~cm~ ~rc 
p3 . de ont~it pa :0 clyircct U , Dollar contract~:iznt~t i~ Iai.~utur Ly 

'J~.z l~w:~nd~ni~un dmrr) f.tiur.-iD ed in wjhole or in p rtou':.,~tra ! 
~~~r±~~~CiaE ~1i vclAD ~ 7o.rfm~~atdb AID under this 

de forids 4ccord~s par I1'XiD dans- IeL 

~r j! 6e cet .Mrcord, 
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ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET
 
ENTRE
 

LA REPUBLIQUE DU MALI (Donataire)
 
ET
 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 
Agissant par le Canal de l'A.I.D.
 

1. Titre du Projet: Projet de D6veloppement des Ressources Humaines
 

dans le Sahel, Phase III
 

2. No du Projet A 1'A.I.D.: 625-0977
 

Par la pr~sente, les parties ci-dessus citges acceptent mutuellement
 
d'ex~cuter le projet d~crit dans l'accord conform~ment (1) aux termes
 
de cet accord, y compris toute annexe qui lui est jointe et (2) tout
 
accord g~n~ral entre les deux gouvernements relatif A la cooperation
 
6conomique ou technique.
 

3. Le montant de la subvention de l'A.I.D.:
 

500,000 	dollars U.S. 
(pr~sent6 en annexe 1, paragraphe B.5.1.).
 

4. La contribution du Donataire au 
projet est d~crite en Annexe 1,
 
paragraphe B.7.2.
 

5. Date de fin d'assistance au projet: Le 30 juin 1993.
 

6. Cet 	Accord comprend cette page de 
titre, l'Annexe 1 (Description

du Projet), l'Annexe 2 (Dispositions g~n~rales), et l'Annexe 3
 
(l'Utilisation des avions am6ricains).
 

7. LE GOUVERNEMENT 
 L'AGENCE POUR
 
DE LA REPUBLIQUE 
 LE DEVELOPP
 
DU MALI 
 INTERNAT 4 nt 

Nor : Alpha Amadou Dia 	 Nom : ne v i
 

Signatur st 
 gnav
 

Titre: 	 Directe j1r Titre: ] t 'USAID 
Cooprati a e 

En date 	du : 30 ao noEn date du : 30 ao(t 1986
 

Affectation: 72-11X1012 
 Affectation: 72-iixi012
 
Allocation:812-51-688-00-69-81. 
 Allocation: 812-51-688-00-69-81.
 
Code Budgetaire: 
 Code Budgtaire :
 
GSHX-86-21688-KGI4. 
 GSHX-86-21688-KGI4.
 



ANNEXE 1
 

Projet de Dgveloppement des Ressources Humaines 
au Sahel, Phase III
 

A. Description du Projet:
 

1. But du Projet:
 

1.1. Ce projet a pour but de 
faire face aux contraintes li~es au 
d~veloppement dans le Sahel grace A la formation A long et A 
court terme dans le cadre de programmes sp~ciaux de formation 4 
l'intention des 6tudiants et des professionnels africains
 
travaillant ou d~sirant travailler dans les secteurs public ou
 
priv6. Il est pr6vu, au titre de ce 
projet, de former plus de
 
2000 cadres du Sahel, principalement dans un pays-tiers et sur
 
place, avec un nombre restreint de participants qui seront form~s
 
aux Etats-Unis.
 

Ce projet constitue la 
troisiame phase du Programme de l'A.I.D.
 
relatif au D6veloppement des Ressources Humaines 
au Sahel, dont
 
les premigres 6taient connues 
sous le nom de Projet de
 
D~veloppement des Ressources Humaines 
au Sahel, Phases I et II
 
(Sahel Manpower Development Project, Phases I and 
II). Cette
 
troisi6me phase continuera A perfectionner l'approche de 1'A.I.D
 
en matiare de formation pour le d~veloppement en g~n~ral tout en
 
ameliorant les cRpacit6s des pays sah~liens A mettre en oeuvre
 
des strategies de d~veloppement par le canal de la formation
 
planifige.
 

1.2. L'Accord d~finit la participation Malienne au Projet.
 

2. Types de formation:
 

2.1. La formation peut comprendre: la formation technique et
 
acad~mique A long ou A court terme aux Etats-Unis ou dans un 
pays-tiers; des s~minaires, des ateliers, et des cours sp~ciaux
 
sur place. La formation acad~mique sur place ne pourra pas 6tre
 
financ~e au titre de 
ce projet. Des possibilit6s de formation
 
pour les femmes et les entrepreneurs priv6s seront encourag6es.

La proportion exacte des diff6rents groupes 
concern~s sera fix~e
 
d'ann~e en annie conform~ment au 
Plan Annuel de Formation
 
Nationale qui sera 6tabli conjointement par I'A.I.D. et le
 
G.R.M., sous 
reserve des dispositions particuliares stipules
 
ailleurs dans cet Accord.
 

a. La Formation Acad~mique A Long-Terme aux Etats-Unis 

La formation acad~mique aux Etats-Unis portera sur
 
l'acquisition du Master's Degree, 
sauf dans les cas sp~ciaux
 
oa l'acquisition du Bachelor Degree peut 
se justifier. La
 
dur~e des programmes individuels de formation ne doit
 
g~n~ralement pas d~passer trois 
ans. Les candidats qui

6tudient dans le cadre de dipl8mes doivent 
r~diger des thoses
 
ou des dissertations 
sur des sujets ayant un rapport direct
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avec le d~veloppeinent du Mali. La 
formation aux Etats-Unis
 
sera 
fi-anc~e uniquement pour les disciplines pour lesquelles
il n'y a pas de formation 6quivalente en Afrique. Des 
dispositions seront prises A l'avance concernant
 
l'approbation de l'Institution qui doit 
d6livrer le dipl~me

ainsi que le support pour les frais du voyage et la bourse
 
d'entretien du donataire.
 

b. La Formation Acad~mique A Long Terme dans 
un Pays-Tiers.
 

La formation acad~mique en Afrique (pays-tiers) peut se faire
 
A tous les niveaux; cependant la duroe des programmes

individuels 
de formation ne doit normalement pas d~passer

trois ans. La formation sera financ6e pour les 
m~mes domaines
 
d'6tudes que pour la formation A long terme aux Etats-Unis et
 
sera encourag6e comme alternative A la formation aux
 
Etats-Unis chaque fois que 
cela est possible.
 

c. La Formation A Court-Terme aux Etats-Unis ou dans un
 
Pays-Tiers:
 

Cette cat~gorie comporte des activit~s de formation A court­
terme aux 
Etats-Unis et dans un pays-tiers n'aboutissant pas

g~n~ralement stir des 
dipl~mes. Ces programmes s'ftendent
 
g~n~ralement sur une duroe de mons de six mois et 
couvriront
 
des activit~s de d6veloppement dans les secteurs 
public et
 
priv6 du Mali.
 

d. Formation sur Place:
 

La formetion sur place comportera des ateliers et d'autres
 
activit6s de formation A ccurt terme 
qui permettront de
 
renforcer les objectifs de d~veloppement du Donataire 
et sera
 
suivie par des auditeurs nationaux et, si possible,

r~gionaux. 
La formation sur place ne comportera pas de
 
programme d'6tudes A long-terme au Mali.
 

3. Domaines d'6tudes:
 

3.1. Les programmes de formation devant 6tre finances au 
titre

de ce projet seront 6troitement lies A la strat~gie de
 
d~veloppement du Pays approuv~e par l'U.S.A.I.D/Mali, strat~gie

qui appuie les priorit~s de d~veloppement du G.R.M.
 

3.2. La formation comportera sans 8tre n~cessairement limit~e 
a

ceci: la planification 6conomique, la 
gestion, la recherche,

l'6ducation, la r~forme de 
la politique, l'conomie et 
la

vulgarisation agronomique, le d6veloppement du secteur priv6, 
la
 
sant6 et la foresterie.
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3.3. Des programmes d'gtude peuvent Stre finances dans les
 

domaines suivants :
 

- la planification et la gestion du d6veloppement 6conomique;
 

- l'ex~cution et l'6valuation des projets de d~veloppement;
 

- le d~veloppement de l'agriculture;
 

- la recherche et la vulgarisation sur les systames de
 
production agricole;
 

- la recherche, l'6ducation, la r~forme de la
 
politique, l'.conomie et la vulgarisation agricole;
 

- le d~veloppement du secteur privg (effet des m~sures de
 
d~couragement et des restrictions, l'octroi et 
la gestion
 
du credit, la gestion des petites entreprises);
 

- la planification et l'administration de la sant6 et de la
 
famille;
 

- la recherche, 1'6ducation et la politique agronomique;
 

- l'6valuation des ressources humaines.
 

3.4. 
 D'autres domaines d'gtudes pourraient 6tre finances pendant

la duroe du projet sur accord mutuel de 1'A.I.D. et du Donataire
 
ratifi6 par Lettres d'Ex~cution du Projet (PILs).
 

B. Execution du Projct:
 

1. Strategie et Plans de la Planification Nationale:
 

1.1. Au cours de la premiare annie du projet, I'A.I.D. et 
le
 
Donataire adopteront conjointement une strat6gie de formation
 
s'6tendant sur cinq annes qui 
servira de base A !a planification

et au financement de la formation dans 
le cadre de ce projet

Cette strat~gie pourra 8tre modifi~e par la suite, selon un
 
accord mutuel des deux parties, suivant les modifications
 
intervenues dans la strategie de d~veloppement national approuv~e
 
par l'U.S.A.I.D./Mali et les besoins 
en ressources humaines du
 
G.R.M..
 

1.2. En plus de la strategie de formation de cinq ans, un plan

annuel de formation sera 6labor6 et 
adopt6 par 1'A.I.D. et le
 
Donataire. Le plan, qui prendra fin avant le 30 juillet de chaque

annie, d~finira les 
besoins de formation en perspective qui

seront finances dans le cadre de 
ce projet au cours de l'ann~e
 
fiscale suivante. Le plan rattachera clairement le projet de
 
formation A la strat~gie de 
formation de cinq ans approuv~e.
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1.3. L'A.I.D. proc~dera 6galement chaque annie A une
 
r~capitulation des activit~s de 
l'ann~e 6coul~e, y compris le
 
bilan des d~caissements de fonds.
 

2. 	Le recrutement et la s~lection des candidats
 

2.1. Les candidats devant subir cette formation fnanc~e au
 
titre de ce 
projet peuvent 8tre proposes par le Donataire ou
 
l'U.S.A.I.D. Le choix d~finitif des 
participants est soumis a
 
l'approbation des deux parties.
 

2.2. Crit~res de s~lection des candidats
 

La formation s'adressera aux cadres ou agents des secteurs public

et priv6 qui remplissent une ou plusieurs des conditions
 
suivantes:
 

a. 	 formation avant-projet d'agents-cl6 du personnel
 
n~cessaire pour l'6laboration des projets envisag~s.
 

b. 	formation post-projet de personnel n6cessaire pour la
 
continuation efficace de l'activit6 du projet.
 

c. 	 formation pour une activit6 en dehors du cadre du projet

dans un des domaines prioritaires ou cruciaux du
 
d~veloppement qui contribuera A la r~alisation des
 
objectifs des programmes ou de la strat6gie de I'USAID.
 

d. 	 formation de formateurs pour obtenir un effet
 
multiplicateur plus large.
 

e. 
 formation pour am~liorer les aptitudes particuliares du
 
personnel des secteurs public et priv6
 

2.3. Les criteres de s~lection peuvent 8tre modifi6s pour

r~pondre aux 
besoins du projet. Toute modification des crit4res
 
6tablis sera sp6cifige dans une Lettre d'Ex~cution du Projet

(PIL) et sera approuv~e par les deux parties.
 

2.4. La procedure de selection des participants sera sp~cifige
 

dans un PIL soumis I l'approbation des deux parties.
 

3. 	 Programme de la Premiere Annfie
 

3.1. Plan et Budget de l'An I.
 

I. , 	Assistance technique 80.000 $
 

-5 ­



II. Formation : 

a. Long-Terme aux Etats-Unis 

Domaines de Nombre de Co(ts 
concentration participants approximatifs 

- Foresterie 1 70 000 $ 

- Agronomie 1 70 000 $ 

- Sant6 1 70 000 $ 

- Gestion 1 70 000 $ 

Sous-Total 4 280 000 $ 

b. Court-Terme aux Etats-Unis 

Domaines de Nombre de Coats 
concentration participants approximatifs 

- D6veloppement rural 1 12 000 

- Cours des Magistrats du Dgveloppment 1 12 000 $ 

- Gestion 2 26 000 $ 

- D~veloppement 6conomique 1 7 000 $ 

- S~minaires de l'Institut 
de Droit International 1 8 000 $ 

- S~mimaire sur la main-d'oeuvre 1 8.000 $ 

Sous-Total 7 73 000 $ 

c. Long-Terme en Pays-Tiers 

Domaines de Nombre de CofIts 
concentration participants approximatifs 

- Planification r6gionales 1 10 000 $ 

- D~veloppement communautaire 1 10 000 $ 

Sous-Total 2 20 000 $ 
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d. Court Terme en Pays-Tiers
 

Domaine de 
 Nombre de Coflts
 
concentration 
 participants approximatifs
 

- Gestion des ressources
 
hydrauliques 
 1 5 000
 

- Gestion des pr~ts/cr~dits 1 
 5 000
 

Sous-Total 2 
 10 000
 

e. Formation sur Place:
 

- Domaines et types sp6cifiques 
a d~terminer 50 17 000 

III. Biens et Services 
 20 000
 

TOTAL 
 500 000
 

3.2. Le plan et le budget de formation de l'An I pourraient
 
subir des changements au cours de la finalisation du plan de
 
formation de cinq ans. Tout changement de ce plan fera l'objet
 
d'un accord entre les deux parties concern~es.
 

4. Programmes des Annes Suivantes :
 

4.1. Les de formation des annes qui suivent seront centr6s 
sur
 
les domaines acadgmiques et techniques d'6tude et de recherche et
 
seront bases sur le plan de 
formation de cinq ans mutuellement
 
approuv6 par le Donataire et I'USAID. Les programmes de formation
 
des annges suivantes d6pendront aussi de la disponibilit6 de
 
fonds A 1'USAID pour les besoins 
de cet Accord et conditionn~s A
 
l'accord mutuel des deux parties A poursuivre le projet.
 

5. Procedure d'Acheminement des Participants :
 

5.1. L'ex~cution des programmes de formation commencera apras

l'6mission de l'ordre d'ex~cution du projet (PIO) qui fournira
 
des d~tails complets sur le programme de formation envisage.

L'AID r6digera ce document qui sera sign6 par des repr~sentants

dfment mandat6s des deux parties A cet Accord.
 

5.2. L'AID ou son Contractant sera chargg du placement des
 
candidats dans des programmes qui conviennent pour la formation
 
approuv~e.
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5.3 Le ORM sera chargg d'assister les participants dans les
 
formalit~s de depart, y compris l'obtention des visas n~cessaires.
 

5.4. L'AID fournira les billets de voyage et des allocations aux
 
participants, suivant les besoins de leurs p~ogrammes de
 
formation respectifs.
 

6. Formation en Langue Anglaise
 

6.1. Programme de formation A long terme aux Etats-Unis. Les
 
minist~res du Donataire et/ou les organisations privies qui
 
d~signent des candidats pour suivre une formation A long terme
 
aux Etats-Unis devront permettre A leurs employ6s de suivre une
 
formation en langue anglaise sur place pour une dur~e allant
 
jusqu'A huit (8) mois et payeront leurs salaires pendant cette
 
p~riode. Au delA de ces huit mois et jusqu'au depart pour la
 
formation aux Etats-Unis, I'A.I.D. versera une allocation
 
mensuelle -a 75 000 F CFA aux participants.
 

6.2. Les fonds du projet peuvent Stre utilis6s pour financer
 
tous les cours de formation en langue des participants du projet

La formation en langue anglaise sera dispens6e au Cours de
 
Langues de l'O.M.B.E.V.I. de Sotuba. Les candidats devront 8tre
 
pr~ts pour commencer l'6tude de la langue en septembre afin de
 
pouvoir int~grer une universit6 am~ricaine dans le mois de juin
 
de l'ann6e suivante.
 

6.3. Le progr~s des participants sera suivi de pras et le
 
calendrier suivant devrait 6tre respect6 :
 

1. Les participants subiront un premier Test de TOEFL apr~s
 
4/5 mois de formation en langue anglaise.
 

2. Le deuxiame Test se fera apras 6 mois et demi de cours.
 
Quand on aura regu les r6sultats de ce Test (4/6 semaines
 
apras), les repr~sentants du Ministare du Plan, du Cours de
 
Langue, et de l'U.S.A.I.D. se r~uniront pour 9valuer
 
conjointement la performance de chaque participant. Sur la 
base des r~sultats du deuxihme Test de TOEFL, les candidats 
qui ont obtenu un score inf~rieur A 450 ne seront pas 
retenus; les candidats qui ont obtenu un score entre 450 A 
475 seront examines cas par cas et seulement ceux qui font 
preuve de motivation et de potentialit~s de r~ussite seront 
autoris~s A poursuivre les 6tudes; les candidats qui ont un 
score sup~rieur A 475 poursuivront les cours d'anglais 
jusqu'au moment ofa ils seront accept~s par une universit6.
 

Apras huit mois de cours de langue, le Donataire et
 
l'U.S.A.I.D. d6cideront d'un 
commun accord si toutefois un
 
candidat peut poursuivre les 6tudes. Pour les candidats qui

devront suivre les cours de langue pendant plus de huit mois,
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I'U.S.A.I.D. commencera . verser une allocation mensuelle (cf
 
alin~a 6.1. ci-dessus) pour permettre au service dont relave
 
le participant de se d~charger du paiement de ses salaires et
 
d'engager son remplacant. L'allocation sera payee avec les
 
fonds du projet jusqu'au d6part pour les Etats-Unis, tant que
 
le participant suit r~guliarement les cours, fait ses devoirs
 
quotidiens et fait preuve d'une motivation soutenue.
 

6.4. Formation A court terme aux Etats-Unis :
 

Les candidats s6lectionngs pour une formation A court terme aux
 
Etats-Unis doivent avoir un niveau d'anglais 6gal au score 450 du
 
TOEFL. Les exceptions A cette condition comprennent : la
 
formation donn~e en Frangais, la fourniture de services
 
d'interprate ou des cours avec traduction simultan6e. La decision
 
de fournir une formation en Anglais A un candidat pour une
 
p~riode de courte dur~e aux Etats-Unis se fera cas par cas selon
 
le niveau actuel du postulant en Anglais, la dur6e et le type de
 
formation envisag~e, ainsi que d'autres facteurs qui s'appliquent
 
en la circonstance.
 

7. Contributions Financi~res
 

7.1. Financement par l'U.S.A.I.D.
 

Le budget estimatif de la subvention de 1'A.I.D. pr6vu pour le
 
projet est d6crit dans le Plan Financier qui est joint en Annexe
 
1 A cet Accord et ins~r6 comme partie int6grante de cet Accord au
 
paragraphe B.4.
 

7.2. Financement par le G.R.M.
 

Le Gouvernement de la R~publique du Mali contribuera aux
 
objectifs du projet en versant (1) 
les salaires des participants
 
pendant le temps qu'ils suivent des cours d'Anglais avant de
 
quitter le Mali pour poursuivre leur formation A 1'tranger, (2)
 
les allocations familiales pendant le temps que les participants
 
sont hors du Mali pour les programmee de formation . long terme;
 
et (3) les salaires complets aux participants poursuivant des
 
6tudes A 
court terme. Le GRM fournira 6galement, si n6cessaire,
 
les infrastructures pour executer les programmes de formation a
 
court terme sur place, de m~me que les services de formateurs et
 
de superviseurs maliens en cas de besoin. L'apport des
 
organisations du secteur priv6 dont le 
personnel dolt b~n~ficier
 
de la formation dans le cadre du projet sera en espace ou en
 
nature, tel que les salaires,les frais d'6tudes, ou des frais de
 
transport pour subventionner leurs participants.
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C. 	 Conditions Particuliares :
 

1. La formation financ~e dans le cadre de projet fera partie de
ce 

la strat~gie d'assistance au d~veloppement de IUSAID et r~fltera
 
les besoins en ressources humaines du GRM, tel qne mutuellement
 
convenu dans le cadre de la strat~gie de formation s'6talant sur
 
plusieurs ann~es.
 

2. Le programme de formation de chaque participant sera entiarement
 
financ6.
 

3. 	 le financement de cours de formation technique A court 
terme,
 
d'ateliers, et de s~minaires sera encourage.
 

4. Le financement de formation pour l'obtention de dipl6mes
 
inf~rieurs au M.A. (sauf dans les cas sp~ciaux) du doctorat
et ne
 
sera pas fourni dans le cadre de cet Accord.
 

5. Dix (10) candidats au maximum b6n6ficieront d'une formation A
 
long terme aux Etats-Unis pendant la duroe de cet Accord.
 

D. 	 Conventions Particuliares :
 

1. 	La d6charge des participants de leurs responsibilit~s au sein des
 
services du gouvernement pour poursuivre leur formation.
 

1.1. Le Donataire accepte que les candidatures seront prises en
 
consideration seulement si 1'employeur consent A maintenir le
 
salaire du candidat afin de lui permettre de suivre A plein-temps
 
la formation en langue jusqu'A ce qu'il obtienne le niveau de
 
competence requis pour son admission A l'universit6 choisie.
 

1.2. Le GRM accepte que les candidats s~lectionn~s pour

poursuivre une formation A long terme A l'6tranger soient lib~r~s
 
de leurs obligations professionnelles courantes pour suivre la
 
formation acad6mique jusqu'A concurrence de trente (30) mois.
 

2. Reclassement des Participants dans la Fonction Publique a leur
 
retour :
 

Le Donataire consent que tous les participants du secteur public qui
 
auront termin6 avec succas la formation A long terme seront 
r~int~gr~s A la fonction publique A des cat6gories confo-mes A leurs 
nouvelles qualifications das leur retour, en conformit6 avec les lois 
et les raglements en vigueur concernant les 6quivalences des dipl8mes
 
au Mali.
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3. Placement de Post-Formation :
 

Le Donataire mettra tous les moyens en oeuvre pour assurer que les
 
agents du gouvernement qui ont 
termin6 avec succas leur formation
 
dans le cadre de ce projet soient affect~s A deg postes au sein des
 
agences gouvernementales et des organisations para-6tatiques qui

r~qui~rent leur plein engagement dans le d~veloppement 6conomique, la
 
gestion et la planification.
 

4. Engagement A Travailler au Mali:
 

Le GRM accepte qu'il soit exig6 que tous les candidats s6lectionn6s
 
pour des 6tudes sup6rieures sanctionn6es par un dipldme dans le cadre
 
de ce projet signent un engagement stipulant qu'ils resteront et
 
travailleront en R~publique du Mali pendant au moins cinq ans apras
 
la fin de leur formation.
 

5. Participation des Femmes
 

Le Donataire consent que des efforts particuliers soient d6ploy~s
 
pour proposer des candidates pour la formation dans le cadre de ce
 
projet.
 

6. Formation du Secteur Priv:
 

Le GRM consent que des programmes de formation visant A encourager le
 
d~veloppement du secteur priv6 soient finances dans cadre de
le ce
 
projet et qu'un effort sp6cial soit entrepris pour proposer A la
 
formation des candidats du secteur priv6.
 

SOURCES ET ORIGINE DES BIENS; NATIONALITE DES SERVICES.
 

1. Les biens financ6s par 1'AID dans le cadre de 
ce projet doivent
 
avoir leur source et leur origine dans le pays h6te ou dans des pays

qui se trouvent dans le code ,ographique 941 de l'AID.
 

2. Les fournisseurs de biens et de services financ6s par 1'AID dans
 
le cadre de ce projet auront la nationalitg des pays qui se trouvent
 
dans le code g~ographique 941 de l'AID, A mons que 1'AID n'en
 
dispose autrement par 6crit.
 

3. Le transport par avion de personnes et de biens financ6 dans le
 
cadre de cet Accord se fera par des a~ronefs battant pavillon

am~ricain dans la mesure oD de tels services par ces agronefs sont
 
disponibles. Des d6tails sur cette condition seront donns en Annexe
 
3.
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DIVERS.
 

1. Communications
 

Les notifications, demandes, documents 
ou autres communications
 
adress~s par l'une des 
parties A l'autre dans le cadre de ce projet
 
se feront par 6crit, par t~l~gramme ou par telex, et seront
 
consid6r~s comme 6tant dfment 
remis ou envoy6s lorsqu'ils auront 6t6
 
d~livrgs I cette partie aux adresses suivantes
 

Pour le Donataire:
 

Ministgre du Plan
 
Bamako, MALI.
 

Pour I'AID
 

USAID
 
Ambassade Am~ricaine
 
B.P. 34
 
Bamako, MALI.
 

Adresse par Telex:
 

USAID
 
Ambassade Am~ricaine
 
Bamako, MALI
 

Ces communications peuvent 
se faire en Anglais ou en Frangais. Si
 
1'AID communique avec le Donataire en Anglais 
et en Francais, le
 
texte en Anglais fera foi. 
D'autres adresses peuvent remplacer celles
 
indiqu~es ci-dessus apr~s notification 6crite.
 

2. Les Repr~sentants.
 

Pour toutes questions relevant de 
cet accord, le Donataire sera
 
repr~sent6 par la personne qui les fonctions
assume de Ministre du
 
Plan ou la personne agissant en son nom, 
et L'AID sera repr~sent~e
 
par la personne qui occupe le poste de Directeur de la Mission de
 
l'USAID au Mali, 
ou la personne agissant en son nom, ces deux
 
personnalit~s ayant latitude de d~signer par notification 6crite des
 
repr~sentants suppl4mentaires 9 toutes fins 
autres que l'exercise du
 
pouvoir de revision de cet Accord.
 

3. Annexe des Dispositions G~n~rales.
 

L'Annexe 2, qui est constituge par les Dispositions G~n6rales de la
 
Subvention du Projet est jointe A cet Accord.
 

4. Le Language de l'Accord.
 

Cet accord est sign6 A la fois 
en Anglais et en Frangais. Pour toute
 
question relative a l'interpr~tation de cet Accord, le 
texte en Anglais
 
fera foi.
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DOCUMENT JOINT I
 

BUDGET DETAILLE (en milliers de dollars)
 

I. Assistance Technique 


II. Formation 

Type de Formation Nombre de Participants 

A. LONG-TERME aux Etats-Unis. 

- Foresterie 1 

- Agronomie 1 

- Sant6 1 

- Gestion 1 

Sous-Total 
 4 


B. 	 COURT-TERME aux Etats-Unis
 

- Developpement Rural 1 


- Court des Magistrats 1 

du d~veloppement
 

- Gestion 
 2 


- D~veloppement Economique 1 


- S~minaire de l'Institut de 2 

Droit Internatioaal
 

Sous-Total 
 7 


C. 	 LONG TERME en Pays Tiers
 

- Plannification Regionale 1 


- Developpement Communautaire 
 1 


Sous-Total 
 2 
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80 $
 

Coats Estimatifs
 

70 $
 

70 $
 

70 $
 

70 $
 

280 $
 

12 $
 

12 $
 

26
 

7
 

16 	$
 

73 $ 

10 $ 

10 $ 

20 $
 



D. COURT-TERME en Pays-Tiers 

- Gestion des Ressources 1 5$ 
Hydrauliques 

- Gestion de pr~t/credits 1 5$ 

Sous-Total 2 10 $ 

E. SUR PLACE (A d~terminer) 50 17 $ 

III. Biens et Services 20 $ 

TOTAL DES FONDS NECESSAIRES PENDANT L'ANNEE FISCALE 1986 500 
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!-M!EXE 2 

DISPOSITIONS STANDARDS 

A. L'expressio. Accord""cat sigaifie
L'Accord de Projet original modi-i, par
toute r~vision entr6e en application.
I.'expreasion "pays coopdrant" sianifte 
le pays ou le territoire du BMnfciaiwe, 

B. (1) L'AID mettra a disposition la 

somm indiquge a la Case 3 de cat 

Accord, dans lea limites n~cessairas 

au Projet at salon les dispositions 
qui pourront itre etnonces 1 .'Annexe 1. 

(2) Le BUngficiaire metfra a 

disposirion la somme indiqu&A l]a

Case 4 de cet Accoed' dans les lImfres 

adecdesalres an Projei: et selon les 

dispnsiLions quLi pourront 
 8tre dhuonc.eS 

l'Anneya 1. Fa outre, le Benf-ficbiire 
apporcera ou fern apporrer tiee cotri-

butlon stipplimantaire, 
 sous la formL&de 

bhens, de services, d'installations 
et da 
fanda n~cdssairea A la realisation du 
Projec salon lea dispositions 4nonces 
A l'Annexe 1. 

C. L'AID et le Bngfieiaire pourront

obtenir l'aide d'autrea organisues 

publics 
at priv~s dans la realisationde laura engagements respeccifs au 
ticre de cat Accord. Lea deux parties
peuvent convenir d'acceptar des coatri-
butions sous forme de biens, de services,
d'installations et de fonds pour les 
besoins de cat Accord en provenance
d'autres organises.publics et priv*s, 
at ils peuvent convenir de la partici-
pation de cette tierce'partie, la 
realisation des activits dens le cadre 
de cet Aeco-bd. 

D. A moins qu'i. en soit sp6cifiS

autrement dans cot Accord ou quo les 
parties en conviennent autrement par 
la suite, toutes les contributions 

des parties ayant trait A cet Accord 

seront apportges a la date ou-avant 


ANNEX 2 

STANDARD PROVISIONS 

A. Referench "thisto Agreement"
 
means the original Project Agreerent

aS tncAIfied by any revisions which

have entered 
 into effect. Reference 
to "cooperating country" means the 
country oi territory of the Grantee. 

B. (1) .ID will make available the 
amofmt specified in Block 3 of this
 
Agreement, as necessary for the
 
Project, as may be further described
 
in Annex 1.
 

(2) The Grantee will make available
 
the amount specified in. Block 4 of thiL,
Agreement, as necessary for the Projtct 
as may further be described in Annex 1.
 
The Grantee will also make, or arrange

to have made, additional contributions 
of property, services, facilities and
 
funds required for car-ying out the
 
Project as specified in Annex 1.
 

C. AID and the Grantee may obtain the
 
assistance of other public and private
 
agencies in carrying out their res­pective obligations 
uder this Agreemen"
The two parties my agree to accept
contributions of property, servictE.,
facilities and funds for purposes of
 
this Agreement from other public and
 
private agencies, and nay agree upon tb 
participation cf any such third party
in carrying out activities under this 
Agreement. 

D. Except as otherwise specified

herein or subsquently A.greed by the 
parties, all contributions of the
 
parties pursuant to this Agreement
shall be made on or before the Project
Aasistance Completion Date (see Block
 

http:dhuonc.eS


la date de Fin d'Ansistance au Projet 
(voir I Case 5 de net Accord), ou A. 
le date amuendie. Wne contribution en 
biens ou 6ervicl.s ;aera considfire comme 
effectu'ie .lorsque lea servicea auront 

tr6 accoluplis t leu biens fournis 
come pr~vu da3 ceti Accord. Lea 
dZ-ca1ae nts de fonda pourront avoir 
lieu une fois que 2i u derniirea aou-
tributions aux.t 6t6 effectuges, mais 
IaAID ne sera pas ranu A d.bourser des 
fonds au titre de cet Accord passe une 
piriode de neuf mois ! couptar de la 
Date de Fin d'Assisarance au Projet ou 
de route autre Date de Fin d'Assistance 
au Projet convenue et spccifie. 

E. L'achat de biens et de services 
devent 9tre financ-s en tout ou en 
partie par 1'AID ne pourra avoir lieu 

(lorsque lea procdures de 1'AID 

1'e-tigeront) que conformferat aux 
Ordres d'Exi cution de Projet (PlOs) 

6xdw',paz.:l!AXb.
 

F. A moins qu'il an.soil spgcifi& 
autrem-nt danai lea P1O &orrespon-
dants ou danze des Lettres d'Ez-cu-
tion de Praj&t (PIL)., lea achats 
de marchandisea iin)ortiea speci-
fiqu,_ ent pour le.Projet -et financfi 
g:&ia aux cont.ributions indiquen A 
la Case 3 d cec Accord seront 
r~gia par lea dispositions de 
Khglement. 1 de 1'AID. 

0. A wins qu'il en soit spicifii 
autrLent dana lea PIO correspon-. 
diant, ou que lea parties n'en.aiaut 
convenu autrenent, le titre da 
proprl&EL da.toua lea biens achet~s 
grace au financement de IAID con-
formfmenit Z la Case 3 de "ctAccord 
rtviendra au J~niciaireoa" tout 
aucre organisu& public ou priv6 
d~aignti par Iui. 

It. (1) Tout bien fourni A l'une ou 
A Vautre p/rtie grace au flanneaent 
de 1.'autre coufQrrseznt A cet Accord 
davra, ii. convenumois qu'il en soit 


of this Agrebnrt), or avended date.
 
A contribution of goods or services 
shall be ponsidere4_ to have been isade 
ihen the 'services have been performed 
and the goods furniaed aA conteaplaLed 
in this Agrtanzent. Disbursemuen of 
funds may take place after final contri 
butions haNt been. made, but AID shall 
not be required to disburse funds 
hereunder after the expiration of nine 
-oaths following the eatimated ?roject 

Assistance Coupletioa Date or any 
amended Project Aszsitance Completion 
7)r ..... &A 

E. The procurenent of commodities and 
services to be financed in whole or in 
part by AID nay (where so required by. 
AID procedures) be undertaken only 
pursuant to Project Iplementation 
Orders (PIOs) issued by AID.
 

F. Unless otherwise specified in the 
applicable P0 or Project Iplementatir 
Letter (fPIL),the procurement. of commo­
;ities inported specifically 'for the 
Project and financed with the AID coa­
triburion referred to in Block 3 of 
this Agreenent shall be subject to the 
provisions of AID Regulation I. 

G. Ualess otherwise agreed by the 
parties or otherwise specified in the 
applicable PIO, title to all property 
procured through financing by AID 
pursuant.to Block 3 of this Agreetent 
shall be -in the Grantee, or such 
public or private agency aa it may 
au.rhorise. 

H. (1) Any property furiished to
 
either party through financing by the
 
other party pursuant to this Agreement
 
shall, unless ot.e-rvise agreed by the
 

http:pursuant.to


aucrent par la partie ayaxt financ6 
l~achat, Itr effdctivemsnr urilisf 

aux fris du Projat conformnownt a 
cet Accord, 4t, A l- fin du ProJat, 
sera util-.s d mantare A rtnforcer 
lea objeecifa recberchfn dans 

lentreprse du Proje.t. Lea partles 
devront proposer de retourner ou de 
reabourser !I latre partie, tous 
las biens ob:.enus grCe au finance-
snet de l'autre partia au ricre de 
cat Accord el: qui n'auront pas iri 
utilials"de ILa *aniare, indique 
ci- dessus.
 

(2).To..les fonda fournisa 
l'uaa ou A 1Aatre partie au titre 
de cet Accord qui n',uronat pas frc 
utlisis cboaforafmLnt 1 cat A.,cord 
seront reaboursas.a la partie ayant 
procuri lea fonds. 

(3) Tout int;r9t ou autras 
bnifices acquis our des foads 
fournis par l'AID.au BUaficiaire 
au titre de cat. Accord saron4 
retournks A l'AID par le Bi~ff­
ciaire. 

1. (1) Au caa oa. 1'AID" ou tout 
autre organima public ou privf. 
fournisaant des marchandisea grace 
au fiuancestnt de l'AjD poor- des 
operatims entrant dims le cadre 
de cet Accord'dans le pays coope-
rant, sarait..tenu, d..patilealii, 
rilementatios ou procidurwas 
adm&nistratives du pAys cozopian.t, 
de payer des frais de dol-npdroit 
ea taxes d'Imortari a our des 

marul~ndisea iaortkeA asns le pays 
coopirant dans le 'but. de r~aiiser 
-ct Accord, le Bn.ficiaira devra 
payer;.cea droits et cas taxes A 
wins qu'un e .zmrioane soitL 
applicable au titre d'un accord 
Lre rnational. 

(2) Au caa.oa tout personnel 
(autre qua .asrasortissants at lea 


rsaidents du pays cooperant), qu'il 


s'agisaae d'enloya dii Gouvarae t 

party -Aich fi~ncad the procurement, 
be used effecti ely for'the purpos.ea 
of the Project in accordanca with this 
Areewent,-and updu- copletion of the 
ProJJct, vill' e used mo as to further 

k objectives aought in carrying ouL 

the Project. Either party shall offer
 

to return to the oeher, or to rei-burse 
-the other for, &ny proparty which it 
obtains threugh fin.ncing by the other 
party pursuant to this Agreenent which 
is.not uaed in accordance uith the 
preceding sentence. 

(2) Any funds provided to either 
party pursuant to this Agreenean which 
are not used in accordance with this 
Agreemant shall be refunded to the 
party providing the funds. 

(3) Any interest or other earnings 
on fuads provided by AID to the Grantee 
under thtg Agreaant will be returned 
to AID by the rGrantee. 

I. (1) If AID and any public or pyiw' 
organization furnishing couodities 
chrough AID financing for operatiocs 
hereuuder in the cooperating country, 
under the laus, zeg, at!oo-s or admimi­
.stative proceduras of the cooperating 
country, lIablA for cuaroms, duties and 
imco taxtea on cooditlts inported 
into the cooparating country for purpcs 
of carrying out this Arees.nt, the 
Granta.e. will pay such duties and tames 
unii- exetption is otherise promIA&d 
by amy applicable inte-matioQosl as 

(2) If any personnal.(other tha 
citizens And residents of the coope­
raring count ry), whether Dnied States 
Governeat enqlDyets, or eployees of 

/1.
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I~AID' shall pedfundsVI~~'AID~ lie 'ejpenera lesa n t, J( ~ and carry~on 
ei't&iipreldr~isoprations au titr ( w'evaCOrftisn tii7uiLr~iothir, Areement

Nd r Accord Cue couifor i''iit auc 10ri.6 i anucc rdll.(n 1 Oith Lhp- app '16 abl)Ietau r~giLrnents Li ~ 
~ ~e'~Ftt-*ri~ tconfor-. 4;&)i1uijWnt, and tn accordance wi.tf the ~ 

ll~zC~uu a le 2_.U~JA'/s"_an i!,. f-.--he-United-Stat'e.--­

''d5istanc~'t'echni'que-,P.t ecofolO.(11IW. 

LYesdaux partins auront ledroitc Calhaete it 
at tout muomend'ob 'seer~ Ies :opra-
H.nt 

Iralytm to obsIf'z;e~operati.ons c: irievLOf entep ri s au titre dea ct l iit~under Lhi Agriectuent.' 'Ither party1 : <Al.cord . Evoultre, 'au, c'ours 'dE! lIa ddli.g Ole. terau oj: tl r
duraeich(16 Projet &, ndant"eleatsa~~r.,l :~mplt3oo htroiv iirindes qtui suivi'orit' lIn - in' du 1h~eashaI1F iUrhreae h right (0) 7~Projet, -hacune. des'.dc.l pnce Co ropcrty, procuredurac h jeani~ through'~Ie druiV ( I i' examiner tous les bi) Aien ' t1i I) loLing by,. L~it: pur.ty ,under this 
ache tds grace. au~f Lnancernent d~aeL tgreemn e;UCzjL'r t'i.ate twh'erevrlr 

part1.e'~~i~t1Ere~de ' 'dac(Y~i jnnpect,r ad Ldt any,~A''
soit,. Peindroit o~i s.tovn ce r, :bi'ens aconr ihre' ' to fundsJY 

reas arrchivei at, conmpteu c'.o, servi ck-sPiric~red
fo-n~ds fournisa par ceIttepart Iie au 11,t i 1i,,_hai,:&rt. un~._hsAL- ,aa"me
tre dea coit Accord, ainsi. quo. touu bLelbla ~cvr c~. 5 '~~ 

reaati s auxc Lra c t hroughf-f insn 

may- be :located' and~ou~services~acquiaB par le financemLV. . cnIuaiIel.S3il fpr~tyPun.arranging 

cetA~ccr~ipqur tyunder~ 
eca ArrhriVeLs,riourront,e trouver ou &ut £ Ag'reement, p l~~i' tatth 

* ,Chaque partlie, quelleivu(IL w;a i -,-A of ~examati.o inspectio~ad~audiL~ 
.80oIertt ila!; dispouiiw prisesi 'concerr'aint, d~~ciosentencearg~'lepr~eI

Stouts biensfirinc~s..riac au financenient" VF1,;rved 'to the parry vhich-did 'the~
 
~~ de1 'autre parti& dane ~1e caradecet tuuin ,
 

d, insjpection et- de controle comptablh' de- '' ~,'~ 
iLcrits, ci-dessus seront r~servesa 'ld~ 

M. L'AID et le B nfcar e 1-1 ID.and' the/Ca tc shall'eachw 
fourniront mutiuellement touskles Oirtiish tLhe other it1h :such in rtlto 

avr be inp'ur dtemier la T ~IMIld 'acope: of 'opicati ons ,Urder thisnuuia 1.ore des op~rat ions JALto ften a31 fo~ a.d 


_au titre de cet Accord et pour, o~p 6uch ope a-dtons.
 
1 6, jh
'euer41"efficacit6de ces operations 
 )rj2, '' 4. . Kj:yj < 

N~'~he present1
A 3 N.Le~pr~tent Accord entremaen T AtSreemnent shall 'enter~1$.. igueurgi.Dartir de sa-do'te -de ~~K '~<intoforc whe Ia " Eithr~ party 

, ;;Signature. 'Chaque -partie-jpourra 'er-nat ma' r~- .%rem ygvn 
' 

~~iicr.cetAccor6 ;'n do nnana' trjtt,,(3O days -wittennotice. 
S 1l'zitr part~i-uni Dr6avis<Lcrit'< § 

. 

of''iixenti on Lo~Lt-im i .L i i: 

U3 

1 
y;~i '' ,. '.,4 I . 344 ~ ~ 



dr. trente 00) Jcoure do --on Termiriation of thin AsTrecr~ent sohall 

itenton de :le ili Lip ter~winate any obaiattons of the two 
rcitiliation deo cot Aicc'brd inttra i)arties to ms~e contributiotis pursuat 

~ :~ont:;~ ei-d~onil t Mok 3x~. "~ol uhiri greeiie.atl 
-1(-u4 parslIes corncernant:. as exct- fot pnm tWhich V.71 y are 

ef cof'~'coaribrio~~~uo couakiftrid to -make tUL*UZot t- IlCrl­

Menl.t Ix Caoe e t 4' de cat caiv-.ellablc conmi-itvipnrts ontered into 
Accc afo cqiccro vith thires parties pricr to the 

lec paieiteocsc qt elles Ure sont: te.r toIn -?r:I'oi of tile Agreement. it is 

engaus i effectuar au tit-re erir~iv4 undersLoc<d that the obi*­
d'~grts:tr~ocblg dP .L5onP3 undi~tr Paragraph 11 e.ating to 

avedo v-ierces partliei4 avant la. tCie uae of propc-rty or funds chall 

cat 13. in after termination.z~s.liaciot: dal Accovd. re±maiin force such 
oe:t. blen entandu cne 3os- eng-age- In adelft~ori, up-on -iich termination 

o'-rttJR at t:ttre du Pavgrapi)e HL -4.1) may, at A*1)'q expense, direect .hat 

~i~at tr.uit ai . Lnei.arA on dos L:ticl to -oode Aljnanced iundorth 'cant 

bltona ou foxvis rasrera an vlg'ieur La tranaferred to AID if the goods are 
apreis cetica rOslliatio!i. Do plus, f:om1 ~LCCoUrCO outajde the GrUnteC'S 

aiu waanL~ doh cae r~uiiat~lon, country, are. in a del.iverabl-e state 

A'AfrI plirra, auy fraIvis de, lAID, Cild IlfVPe TwIObeenI offloaded in ports. 

donner ordre que. les biens finan, of: cntry of the Grantaee' country. 
c~ou 1:Itru de :In Subvention 

Bvi;ent; tritnnfh~r~s i 1AID ai lert 
)).tll&son. Ona Fourcii ext~kri.eure 

au pae, du liun'f'icire, u':Lls 

(falls bes partse J'LeC d" pays 

Flour alder ~i ]la ,uiti en oeuvrf, 0, Toc assist; iLn thle taplementation 

du Prorvt, 'ATD) pou~r-ra, i :Criter- coi tho.Project, AID from time to time, 

valles r(gulierei, Cnettre dea way Ineoue Project 1mplemeutatiofl 
Utters (PILs) tHat will furnishLettres (I'V3.6cutioxx de. 1ro jot 

(1QILt) qui. fourn-Irot des ensai'- add it ional information ab~out mattere 

aup 1"mn~l aireG Gur dRstated in this Agreme~nt. Tlte parties 

ce-1 Accord. maoy vilsco use ,Jointly agreed'-upoa.P6 .ri~nin ts Ngiuvant dens 


Lee parresC peulVefit en clot conf irm ar-A racord their mnutual
 
Utiliser des Plhc couve.-iG non- Lcnlderstandiflg oin aspects of the
 

jointemant'pour colifirJW4c et impnlemntation of this AgreecilLt
 

enrzlegiotrer lplnr OaC. c'.d 'nutuei.
 
sur ccrtains aqect6 de In ciee
 
itn oeuvre de cet &ccord.
 

upon. request;P. Le BMnS-f:ciairo accepte, Sul, '11he Grantee agrees, 

di xande, de signer ue &;Librga-. to execute an aonvsiLrareat to AID of 

te dit cause actiort w'hich accrueti )n a I'AID" pour d-Loft aVLy of may 
to thio Grantee Tn connection with orpourguit. oq.i pourraiv. reveir 

the contractual~ur.fCIdt~%o~n ralat:ion wIangotof 
~vec ~ ~t~an~edr.h~u.c~~ ~~f.perf ormanc by 

~rz 

plizne~tu I rutur deconrata 

unc. rar-.1 dana urt t.ontraz direct 
dollari; Alen Etats-VniB- avec I 'A.D, 

patty 1:o L-direct 1.J, Dollar contract 

vz,1tii All) ftnanrced in wzhole or in part out 
olf funds- zranted In, AID underti 

dev foradg accordie par lt'AID dans- le 
:iq ra c'a cet Arccord, 
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